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Vinum quae pars: verstehst du das?
Ist aus Latein gezogen.
Ja nun gar wohl, ich bin es voll,
ist wahr und nicht erlogen.
In dem Donat, der Reiflein hat,
hab ich es oft gelesen.
Quod nomen sit? Es fehlt sich nit,
man trinkt ihn aus den Gläsern.

Which part is wine: do you understand?
It’s drawn from Latin.
Yes, well, I’m full of it,
It’s true and no lie.
In the Donat having hoops
I’ve read that often.
What the name means? No question,
One drinks it out of glasses.

The text is the first part of a longer poem to be found in the „Ambraser Liederbuch“, which
carries the subtitle "darin Vinum per omnes casus declinirt wird (wherein 'vinum' will be
declined through all cases)".
"Donat“ is the famous grammarian Aelius Donatus, whose grammar was in widespread use
even until the early Baroque; his name became a synonym for grammar primers.


